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OPUTI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

Crarpsi TNOCBSIEHA H3YYEHHIO OCOOCHHO-
cTeil mepeaui BOCHHOM JIGKCHKH MaMsITHUKA
JIpeBHEPYCCKOH auTeparypsl «CII0BO O MOIKY
Hropese» Ha pycckuit U aHIIMHCKUH S3BIKH
Ha npumMepe aHanmza nepeBogos Jl. C. Jluxa-
yépa, O. B. TBoporoBa (coBpeMeHHBIN pycC-
ckuii s13b1K), B. HabokoBa u 1. [TetpoBoii (aH-
IIMACKUE s13bIK). B Xone nccienoBanus ObLn
MPUMEHEHBl CIEAYIONIME METOIbL: METOXI
CIUIOIIHON BBIOOPKH, METOJ KOHTEKCTyallb-
HOTO aHaJIN3a, COIOCTaBUTEIbHBII METOJ, Me-
TOZ KOIMYECTBEHHOTO aHanu3a. MaTepHanom
HCCIIEIOBAHUS TOCIYXWIN 34 JEKCHYECKUX
€IMHMIIBI, TPUMEHsIEMbIe B 128 KOHTEKCTax.
Ha ocHOBaHMH NPOBEIEGHHOTO HCCICAOBAHUS
MOXKHO cienarth cieayronme BoBossl. (1) Ile-
PEBOAYMKH BBHIIICHA3BAHHOTO IIPOU3BEICHMUS
Ha DPYCCKHH S3BIK B OONBIIMHCTBE CIIydacB
3aMEHsIN yCTapeBIINI BAPUAHT CIIOBA COBpeE-
MEHHBIM, KOTOPBIH BOCXOAHT ITUMOJIOTHYE-
CKH K HCXOHOMY CIIOBY, a Tak)kKe IIPH Iepesa-
Ye HCTOPHIECKOTO KOJIOPHTA B MEPEBOAAX CO-
XpaHsUIM ycTapeBinue ciosa. (2) B nepeBomax
TIPOU3BE/ICHUS Ha aHIIIMHCKHN S3BIK CTpemIIe-
HHE K OIH30CTH MEpeBoia K HCXOTHOMY TEK-
CTy y IEPEBOIYUKOB MPOSIBUIOCH B HCIIONB30-
BaHUM MOJHBIX M YAaCTHYHBIX JKBHUBAJEHTOB,
MPHOIIKEHHOTO MEPeBOAa, a TakkKe IpueMa
reHepanu3anuu (moadopa ciosa ¢ Oosee mu-
pokum 3HaueHueM). Takum oOpasom, B Xoue
aHanu3a JIEKCHYCCKUX EIHHUIl H CIIOCOOO0B
MX Mepefiayy Ha COBPEMEHHBIA PyCCKUN U aH-
IIMHACKUI S3BIKU OBLIO BBISIBICHO CTPEMIICHHUE
NIePEBOIYMKOB BBHIOpaTh BapHAHT IIEPEBOAA,
Hanbosee OIU3KUA UCXOLHON €IUHUIIE.

KuroueBrble ciioBa:

Cnoso o nonxy HMeopese; BOGHHasl JIEKCHKA;
BHYTPUS3BIKOBOM JIHAXPOHHUYESCKHUI TIEPEBOJI;
MEXBSI3bIKOBOI THAXPOHHUYECKHUI MTEPEBO/L.

ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article explores the peculiarities of trans-
lating military vocabulary from the Old Rus-
sian literary monument “The Tale of Igor’s
Campaign” into Russian and English lan-
guages through the analysis of translations
by D.S. Likhachov, O.V. Tvorogov (modern
Russian language), V. Nabokov, and I. Petro-
va (English language). The study employed
methods such as the method of complete
sampling, contextual analysis method, com-
parative method, and quantitative analysis
method. The research focused on 34 lexical
units used in 128 contexts. Based on the con-
ducted study, the following conclusions can be
drawn. (1) Translators of the aforementioned
work into Russian mostly replaced archaic
words with contemporary ones etymologically
related to the original word, while preserving
archaic words to convey historical color in
translations. (2) Translations of the work into
English showed translators’ tendency towards
fidelity to the original text through the use
of full and partial equivalents, approximate
translation, and the method of generalization
(selecting a word with broader meaning).
Thus, the analysis of lexical units and their
translation methods into modern Russian and
English languages revealed translators' incli-
nation to choose the translation variant closest
to the original unit.

Key words:

The Tale of Igor s Campaign; military vocabu-
lary; intra-language diachronic translation;
inter-language diachronic translation.
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1. Beenenne = Introduction

IIpn cozmaHnM Xyn0KECTBEHHBIX IPOW3BEICHHUIN IHCATENH, MOITHI, Apa-
MaTypru HEPeAKo OOpaIarTcs K UCTOPUYECKUM (pakTaM, 4TO MO3BOJISIET UM
BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3PECHUS HA MPOM3OLIC/IICE paHee COOBITHE, MPU 3TOM
n300pakasi ero B MPON3BEICHUN aHAJOTUYHO TOMY, YTO HPOUCXOIUT MIPU KU3-
HHU aBropa. Tak, ciokeT «[lecanm o Bemem Oxere» A. C. ITymkuHa mocTpoeH
Ha wHpopManuu ogHOoro M3 (pparmeHToB «lloBectn BpemeHHsIx e (IIBJI,
nepk.-cian. [ToBbcTs BpeMaHHBIXD 1ETH, Takke «llepBoHaUaNbHAS JIETOMHCHY,
«Haganpnas neronucey, «Hectoposa netonmcey), a M. E. Canteikos-1lenpun
B CBOEM Npomn3BeieHHN «VICTOpHsI OHOTO TOPOJa», MAPOIUPYs JIETOIHUCHYIO
thopmy m300pakeHHsT COOBITHIH, cCaTHPHUUECKNA W300pa3wI SBICHUS DIIOXH, CO-
BPEMEHHUKOM KOTOPOH OH CaM SIBIISIICS.

OnHaKo S3BIK MTPOU3BEACHUN APEBHEPYCCKOM STIOXH HETIOHATEH COBPEMEH-
HOMY YHMTATEII0, TOCKOIBKY S3bIKOBBIE HOPMBI 1 JIEKCHKA IPEBHEPYCCKOTO SI3bI-
Ka OTIIMYAIOTCSl OT COBPEMEHHBIX HOPM M JIEKCHKH PYCCKOTO si3bIka [Mapkui,
1959; Angepc, 1968; Kyckos, 2003]. DTo mpUBOIUT K HEOOXOAMMOCTH CO3/a-
HUSI TIEPEBOJIOB HA COBPEMEHHBIN PYCCKHH A3bIK, a TAK)KE Ha APYTUE S3bIKH, TaK
KaK HEKOTOPbIC MPOM3BEACHUS JPEBHEPYCCKON JUTEPATYPhl HMEIOT BBICOKYIO
XyZOKECTBEHHYIO 1 HCTOPHUUECKYIO [IEHHOCTb.

AKTyalbHOCTD UCCIICZIOBAHUS ONPEIENSETCS CIOKHOCTBIO TIEPEBOA IPEB-
HEPYCCKOM JINTEPATYPBl HA UHOCTPAHHBIE A3BIKH, B TOM YHCJIE U HA aHITIMHCKUI
A3BIK, YTO OOBSCHACTCS OOJIBIION pazHHUILEH KaK MEXTy JIPEBHEPYCCKHM U aH-
TIMHCKHUM SI3BIKAMHM, TaK U MEXIY KyJIbTYPaMH HOCUTEJIEH 3THX S3bIKOB.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Llenp maHHOTO HCCIETOBAaHMS 3aKJIIOUAECTCS B M3YYEHHH OCOOCHHOCTEH
nepeadn JIEKCUKH MaMATHUKOB APEBHEPYCCKOH JIMTEpaTypsl Ha COBPEMEHHBIIN
PYCCKUl M aHTIHHACKUH s3BIKH. {711 MOCTHIKEHUS yKa3aHHOI 1eNn OB oTpeie-

106



@ @ OPEN aACCESS [Hayunbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(5), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

JIeH KpYT 3a]a4, OCHOBHBIE N3 KOTOPBIX clenylomue: 1) paccMoTpeHne onpese-
JICHUI CHHXPOHHOTO M JIHaXPOHHOTO MEPEBOJOB; 2) M3ydeHHE 0COOCHHOCTEH
JIPEBHEPYCCKON JMTEpaTyphl U CIEHU(HUKN NIEPEeBO/ia €€ NCTOPHUECKOTO KOJIO-
puta; 3) BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH MepeBojia JIGKCHIECKUX U CTIIINCTHIECKUX
CPEJIICTB APEBHEPYCCKON JIUTEPATypbl HA COBPEMEHHBIN PYCCKUI U aHITIMHCKUI
A3bIKM. B Xoze mccnenoBanus ObUTH ITPUMEHEHBI METOJ| CIUIOIIHOM BBIOOPKH,
METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, COMIOCTaBUTEIbHBIH METO/, METO KOJIHIe-
CTBEHHOT'O aHAJIN3a.

Jn1st n3ydeHust JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH nepeBo/ia maMsT-
HHUKOB JIPEBHEPYCCKOH JINTEPATyPhl OBLIO BEIOPAHO OHO M3 CAMBIX M3BECTHBIX
npousseneHni — «CioBo o nosiky Mropese». OHO MOCBAIIEHO HEyAauHOMY
[I0X0/1y HOBropoj-ceBepckoro kHs3si Mrops Ha nosnosueB B 1185 rony: nonku
Urops CearocnaBuya ObIIIM Pa3rpOMIICHBI, & CaM KHI3b 0Tl B 1IeH. Jlist u3-
yUeHHsI 0OCOOCHHOCTEH 1epeBoaa Ha PYyCCKHUH SI3bIK OBUTH OTOOPAHBI MEPEBOJIBI
M. C. Jluxauéa (omyomukoBas B 1969 roxny) [«360pHuK», 1969] u O. B. To-
poroBa (u3maH B 1986 romy) [CroBo o monky Uropese, 1986]. OcobeHHOCTH
nepeBosia Ha AHDIMHCKUH SI3BIK paccMaTpUBAIOTCS HA TPHMEpPE ITEePEBOAOB
B. Hab6okosa 2004 rona [CiioBo o monky Uropese, 2004] u 1. IlerpoBoii (omry-
omukoBas B 1981 roxy) [CiioBo o monky Uropese, 1981].

HWcropust otkpeiTus npoussenenns: «Cnoso o monky Mropese» mocrarod-
HO TymaHHa. V3BecTHO, ofHaKo, 4To Ha pyOexke 80—90-x romos XVIII Beka
y A. U. Mycuna-Ilymkiaa Haxomuics cmucok «Ciosa o monky Mropesey», Ha
OCHOBE KOTOPOTO TEKCT TPOM3BENICHNs OB TOATrOTOBIIEH K M3aaHuto. IlepBoe
n3ganne «Cnoa o moiky Hropese» BeImuIo Bo Bropoid monoBuHe 1800 rona.
IIprmepHO B TO *)e Bpems TekeT «CioBa ...» Obu1 mepenncad st Exkatepusst 11
(MHOTHE MCCIIeI0BaTENH CUNTAIOT, YTO 3TA BEPCHS TEKCTA MOSBUIIACH B IEPBOM
nonoBuHe 1790-x romoB). TexcT ExarepnHUHCKOM KOTTUH OTINYAETCS OT TEKCTa
m3ganns 1800 roga. Crimcox, BXoauBIIHiA B coctaB MycuH-IIymkiuHCKOTO COOp-
HUKa, OBIT yTpadeH: OH cropel Bo BpeMs mnoxkapa [bymanun, 1989]. B nannoi
paboTe ucnoib30BaHa BEpCHs TEKCTa, HalledaTanHas B « JHIuKIoneauu “Ciosa
o onky Uropese”», B 0CHOBE KOTOPOii JTeKUT TeKeT n3ganus 1800 roxa.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Teopernueckoe 000cHOBaHHEe NMPOOJIEMbl IMAXPOHUYECKOIO BHY-
TPHUA3BIKOBOT0 H MEXKbSI3bIKOBOI0 NepeBoa

CymecTBoBaHNE BPEMEHHON ANCTAHIINHA MEXIY NEPHOIaMH CO3JaHNUS OpPH-
THHAJIBHOTO TEKCTA U €ro IePEeBOJO0B MO3BOJSIET 00PATUTHCS K TIOHATHSM CHH-
xpoHHH U auaxpoHuu, BBea¢HHIM @. me Coccropom [Coccrop, 1999, c. 173].
B. B. BunorpajoB BbIIEISET CUHXPOHHBIM U AUaXpPOHHBIM BUABI [1EPEBOIOB.
CHHXpOHHBIN TIepeBo, coracHo B. B. Burorpamoy, — 3To0 mepeBo, BHIION-
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HEHHBIH B 110Xy CO3/1aHMs OpUTHHAJIA (1a)Ke €CIIN TEPEBOANTCSI HICTOPUIECCKUIN
poman). TepMuH Ouaxpounulii nepesod y4EHbIH UCTIONB3YET B CIIydasx, KOTAa
OpPHUTHHAI ¥ MEPEBOJI pa3lelsieT 3HaYNTEIbHA BPEMEHHAs TUCTaHLUS, B CBA3U
C YeM BPEMEHHBIC YPOBHHU SI3BIKOB OpPUTHHAJIA M MIEPEBOJIA YK€ HENb3s HA3BaTh
COOTHOCHUTEIBHBIMH, a TPUCYIIHE COOTBETCTBYIOIINM 3I0XaM SKCTPaIHMHIBH-
CTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH Pa3lIMuaroTcsi KOpeHHBIM oOpa3oM [BuHorpanos,
2001, c. 138—139].

OOBEeKTOM JAMaxXpOHHOTO (WM JIUAXPOHUYECKOTO) IIEpeBOAa SIBISICTCS
TEKCT, HaXOASAIMINICSA Ha 3HAYNTEILHON NCTOPUIECKON TUCTAHIIMK OT YUTATEIIS.
M. I1. baeBa mpearaet Ha3pIBaTh TaKHe TEKCTHI apxandeckumu [baesa, 2019,
c. 15]. B cBoeii pabote «O THHrBUCTUYECKHX acmekTax mepesoga» P. O. Ako6-
COH BBIJIEISIET TPU crocoda MHTEPIpETay BepOabHOTO 3HAKA, B COOTBET-
CTBHHU C KOTOPBIMH OIIPEACIAIOTCS TPU THIIA TIEPEBOJA: MEXKbA3BIKOBOH Tepe-
BOJ (COOCTBEHHO TEPEBOM), MEKCEMHOTHYCCKHH IEpeBON (TpaHCMyTalus),
BHYTPUS3BIKOBOW TeEpeBOJ (IIEpEeMMEHOBAaHNUE). Medcva3biko8biM Nepesooom
P. O. fIkoOcoH Ha3bIBaeT WHTEPIPETANNIO BEpOATbHBIX 3HAKOB C ITOMOIIBIO
Jpyroro sizblka. TepMuH Medccemuomuueckuil nepeod TUHTBUCT UCTIONb3YET
JUIst 0003HAUCHNS MHTEPIIPETalny BepOaTbHBIX 3HAKOB C TIOMOIIbIO HEBEPOAIIh-
HBIX 3HAKOBBIX CHCTEM. TEPMHHOM GHYMpPUA3bIKOGOU nepesod OH 0003HAYaeT
MHTEPIIPETAlNIO BepOAIBHBIX 3HAKOB MOCPEACTBOM BEpOAIbHBIX 3HAKOB TOTO
ke s3bIka [Ako6con, 1978, ¢. 17—18].

JI. JI. HenroOuH B «TOJTKOBOM TIEPEBOAOBEIYCCKOM CIIOBape» IpeuIaraet
5 TOJNKOBaHMH TEPMUHA 6HYMPUAZLIKOGOU Nepe6oo: 1) «IepeKoanpoBaHUE TEK-
CTa U3 OHOTO (PYHKIIMOHAJIBHOTO CTHJIS, U3 OJHOTO JKaHpa B APYIOH, Iepeckas
Ha TOM XK€ f3bIKe, U3JI0KEHHUE, AAANTUPOBAHUE U T. A.»; 2) «TO K€, 4TO TPaHC-
(dopmanms»; 3) «epeMMEHOBAHHE — WHTEPIIPETAls BEpOAIbHBIX 3HAKOB
C TIOMOIIBIO IPYTUX 3HAKOB TOTO K€ SI3bIKa»; 4) «IIEPEIOKEHUE OJTHOTO TEKCTa
B JPYrod TEKCT TOTO K€ COAEPKaHWs, HO B MHOW (hopMe B paMKax OTHOTO U
TOTO K€ A3bIKa»; 5) «HMCTOJIKOBAHNE CIIOBECHBIX 3HAKOB ITOCPEICTBOM TOTO XKe
s3bikay. [1aroe Tonkosanue JI. JI. HemoOuH gomonHseT 3aMeqanneM o ToM, 4To
MPUMEPOM BHYTPHS3BIKOBOTO MEPEBO/Ia MOKHO HA3BaTh IEPEBOJ TEKCTOB, Ha-
MHCAaHHBIX Ha JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE, HA COBPEMEHHBIN PyCCKHUil s13bIK [Hemro-
6un, 2003, c. 31—32].

3.2. Oco0eHHOCTH APEBHEPYCCKOI JIMTEPATYpPhl U clieuupHUKa nepena-
YH ee HCTOPHYECKOro KOJIOPUTA

W. II. EpemuH oTme4aeT, YTO ApEBHEPYCCKas JUTEpaTypa BO3HHUKIIA
B XI Beke u pasBuBasach 10 XVII Beka (mo [leTpoBckoif 3moxu), B HEH Mmo-
CBOEMY OTPaKCHBI «Pa3IMYHBIEC MEPUOALI PAa3BUTHSI OOIIECTBEHHBIX M COLH-
aNbHEIX oTHOIIeHNH Ha Pycm» [Epemun, 2013; Kyckos, 2003, c. 4]. ctopusm,
CHMBOJIM3M, JUAAKTH3M M 3THKETHOCTH (MJIM PUTYAJIBHOCTD) SIBIISIIOTCS BEIy-
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IMAMH TIPUHINAIAMA XYJI0)KECTBEHHOTO METOJa JPEBHEPYCCKOH JUTEpaTypHl,
KOTOPBIN COYETAET CTPOTyI0 (PaKTOrpahuIHOCTH C UICAIbHBIM TPe00pakeHEM
JecTBUTENbHOCTH. OJJHAKO MPOSIBICHHUE ATOTO METO/A B KayKAOM KOHKPETHOM
MIPOMU3BEAICHNUH SBISETCS PAa3HBIM M 3aBHCUT OT BPEMEHHU CO3J[aHUS 3TOTO IPO-
W3BEICHNUS, €T0 JKaHpa M CTETICHU TallaHTIIMBOCTH ero aBTopa [Kyckos, 2003].

IIpu nepeBone NpeBHEPYCCKUX MPOU3BEIECHUI Ha COBPEMEHHBIA PYCCKUN
SI3BIK HEOOXOIMMO YUUTHIBATh, YTO C MOMEHTA MX HAITUCAHUSI IIPON3OILIH O00IIb-
M€ N3MEHEHHS KaK B KyJIbType (MCKyCCTBO, OBIT, MUPOBO33pEHNE, OOIIECTBO),
TaK M B sA3bIKE ((POHETUUECKUH CTPOH S3bIKA, IPaMMaTHKa U T. 11.), B CBSI3H C YEM
MHOKECTBO CJIOB MIEPEIILIO B pa3psifl yCTapeBIIEH JIEKCHKH.

B coorBerctBuu ¢ npuuuHamu apxauzauuu H. M. Ilanckuil nonpaszne-
JSIET YCTapeBIINE CJIOBA HA MCTOPU3MBI M apXau3Mbl, IIOCIEAHUE U3 KOTOPBIX
HEPEJIKO MCIOJIB3YIOTCS B Xy/IOKECTBEHHOH JIUTEPAaType B OCHOBHOM C TPEMs
CTHIMCTUYECKUMHU LETSIMU: 1) apXan3Mbl MO3BOJISIOT CO3/1aTh KOJOPHUT 3II0XH,
BOCCO3/1aTh PEabHYI0 HCTOPUUECKYIO OOCTAaHOBKY U PEYb I'epOeB; 2) apXan3Mbl
MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI JUISl CO3AHUSI TOP>)KECTBEHHOTO CTHIISI, B3BOJTHOBAH-
HO-TIATETHUYECKON PeUH, YCUIICHHUS OPaTOPCKOI HANPSHKEHHOCTH M TPasK1aHCKO-
ro nagoca; 3) apxan3Mbl MOTYT OBITH OHUM U3 CPEJICTB CO3JAHUSI KOMHUUECKO-
0, capkas3ma, catupsl, uponnu [Illanckuit, 1972, c. 144—158].

3.3. Cnennduka mepeBoaa JEeKCHKO-CTHIUCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH
JAPEBHEPYCCKOI JIUTepaTypbl HA PYCCKUH M AHIVIMICKMI A3BIKM

3.3.1. Ocobennoctu npousBeneHus «CiaoBo o moaky Uropese»

VYuénsle, n3yqanmme npounsseaeHne «CiaoBo o moiky Hropese», orMedaror,
YTO aBTOP JPEBHEPYCCKOTO NMPON3BEACHMS OTPa)kaeT B HEM PA3rOBOPHYIO pedb
TOTO BPEMEHH, TIPOSIBIISISL IPU 3TOM BBICOKOE MAacCTEPCTBO B MCITOIb30BaHUH CTHIIH-
CTUYECKNX U MOATHYECKUX CPEIICTB XyH0KECTBEHHOM peun. CeMaHTHUEeCKUi CHH-
KPETH3M TEKCTa BBIpacTaeT U3 )KUBOTO APEBHEPYCCKOro si3bika [bynanus, 1989].

Kak ormeuaer B. B. KonecoB, u3BecTHOI 0COOCHHOCTHIO TIOATHKH TIPOU3-
Beziennst «CioBo o mosiky Mropese» sIBISIETCSl €ro HaCBIIIEHHOCTh TPOIIAMH U
¢urypamu peun. B 3TOM IpeBHEPYCCKOM MPOW3BEICHUH OYEHB PaclpocTpa-
HEeHbl MeTaopa M METOHHMHUS, METANeIICUC, SMUTETHI, runepbona. OmgHako
YUCHBIH IPEIoNaraet, 4To T, B 4éM COBPEMEHHBIN YMTATENb MOXKET BHIIETH
MIPOSIBIIEHHE KAKOTO-JIN0O TPOTIa, HA CAMOM JIeJie MOXKET OBITh 0c000# (GopmMoit
BBIPKEHUS S3BIKOBBIMU CPEICTBAMU [ DHIUKIONEHS .., 1995]. Tak, mo mHe-
Huto B. B. Konecosa, Bce 00pa3HbIe cpe/cTBa B MaMATHUKAX JPEBHEPYCCKOU
JUTEPaTypBbl OMPENEIISUINCH BO3MOXKHOCTSIMH CaMOTO SI3bIKa U CITY KWJIN JUTS Ce-
MaHTHYECKOW KOH/ICHCAIIMH TEKCTA MPU CO3AaHNH HY)KHOTO CUMBOJIA, @ HE IS
ykpamernns [Tam sxe]. [I. C. Jluxaués mmcaix o TOM, YTO HEH3BECTHBIA aBTOP
npousseneHus «Ciosa o monky Mropese» npuderaer K UCIOIb30BaHUIO XYJIO0-
JKECTBEHHOW CHMBOJINKH, KOTOPAsi B PyCCKOM SI3bIKE TOTO BPEMEHH ObliTa CBsi3a-
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Ha C 3TUKETOM M 00IIecTBeHHBIMHU OTHOMIeHUsIMH XII Beka, ¢ BOCHHOH CHMBO-
JIMKOH, TPYJIOBBIM yKJIazioM U ObiToM. [lo3THueckas BelpasuTesbHOCTD «CiioBa
o monky MropeBe» Obla cBs3aHA C JKUBOW yCTHOW pycckoil peusto XII Beka,
C YCTHBIM HapOJHBIM TBOPYECTBOM, C IEHCTBUTENBLHOCThIO peBHeit Pycu. Uc-
TOYHUKOM OOPA3HOCTH CITYKHJIO MIPEXJE BCETO TO, YTO BOJIHOBAJIO JIPEBHEPYC-
CKOTO YeJIOBEKa: 3eMJICIIeINe, 0X0Ta, BOWHa, (heofanbHble OTHOIIEHU [JInxa-
yes, 2016, c. 252—253].

3.3.2. Cnenn¢uka nepeBoaa BOeHHOI JeKCHKHI

[Ipomssenenne «CnoBo o monky Mropese» MOCBSIIEHO paccKasy O BOSH-
HOM I10XOZI€, T0O3TOMY BOCHHAsI JIEKCHKA UTPACT B 3TOM ITPOU3BEACHUH BAKHYIO
posib. MeTonoM CIIONIHON BBIOOPKH HaMU OBUIN OTOOPAHBI M3 IPOAHAIN3UPO-
BaHHOTO Marepuasa 34 jekcembl, 23 U3 KOTOPBIX COCTaBIISIOT CJIOBA, 0003HaYa-
IOIINE OPYKNUE, a TAK)KE CHAPSDKEHNE U HEKOTOPBIE IPYTHE MPEAMETHI, KOTOPbIE
BOWHBI HCTIOJIB30BAJIN B OXO/1aX, 5 JIEKCEM HPEICTABIAIOT yYaCTHUKOB O0EBBIX
JIEHCTBUH U 6 JIEKCEM HA3bIBAIOT BOCHHBIE IEHCTBUS U UX PE3YJILTATHI.

3.3.2.1. OcoGeHHOCTH TepeBOAa HAa3BaHUil OPY:KHS, CHAPSKEHUS U
HHBIX MPeAMeTOB, KOTOPbIe HCI0Jb30BAJUCH HA MoJ1e 6051

IlepBas rpynna cioB, cocrosias u3 23 jekceM, UCIob3yeMbIX B 80 KOH-
TeKcTax npousseneHns «Cioso o nonky Mropesey, 0003HauaeT HANMEHOBAHHMS
OpY’KHsl, CHApsDKEHHS M MHBIE ITPEAMETHI, HCIOJIb3yeMble Ha Toiie 60st, — 3TO
uienioms, Cmproia, me, CmprsiiKa, caonsn, Wums, Cmazv, Konie, mpyoa, mynv,
cmpemens, AyKv, cmpydicie, Cynuya, cro0i0, Xopiozo6s, 40K, NyMUHbl, 3a-
CanoCHUKD, NANOPO3b, HOCADDB, X0OOMb, Xapaiyzy. bonee KOHKPETHO TPO-
AQHATM3UPYEM HEKOTOPBIE U3 JAHHBIX JIEKCEM.

Haubomee gacto BcTpeyaromeiics B IPOU3BEICHAN JICKCHIESCKOM eIMHUIICH
SBJISIETCSI CIIOBO wienoms (13 xonTekeToB): Cv 6amu, Pycuyu, xowy 2nasy coio
npunodcumu, a 1060 ucnumu wenomomsv ony; Kypsanu ceroomu Komemu:
no0b mpyoamu nosumu, H00s ULETOMbl 8B3NETBARBL, MY CA CAOIAMb NOMPYUsl-
mu o wenomut [lonoseyxwia. 1. C. Jluxau€s (mnemom ucnumo uz Jony) [«U3-
6opauK», 1969] 1 O. B. TBOpOroB (uinremom ucnums u3z /[ona) [CioBo 0 OIKY
HUropese, 1986] 3aMeHSIOT 3TO APEBHEPYCCKOE CIIOBO BHITECHUBIIUM €TO UCTO-
pHUUYECKH OJHOKOPEHHBIM 3aMMCTBOBAHHEM M3 CTAPOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA UAIEM.
B. Ha6oxoB (sabers shall blunt / against Kuman helmets) n W. Ilerposa (Swards
shall be blunted there / On Polovets helmets) [CnoBo o monky Mropese, 2004;
CrnoBo o monky Uropese, 1981] 3amensroT ero skBuBaneHToM helmet. OnHako
B CIIOBOCOUCTAHUH UCHUMU WIET0MOMb J{OHY TIEPEBOTINKH HCIIOJIB3YIOT CyIIe-
CTBHUTENILHOE, 00Pa30BaHHOE C ITOMOIIBI0 OOBIYHOTO JUTS MX HEPEBOJOB CyIIIe-
CTBUTENBHOTO helmet n cypdukca -ful: drink a helmetful of the Don [CioBo
o onky Uropese, 2004], drink a helmetful Of Don water [CrioBo o monky WUro-
pese, 1981]. 1. C. JIuxaués B xuure «Benmkoe Hacnenue: Kimaccuaeckne mpo-

110



@ @ OPEN aACCESS [Hayunbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(5), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

n3BeNIeHNs uTeparypsl JpeBHeil Pycw» oTmeuan, 4To MCHHUThH BOJIBI U3 PEKU
nmoOexXAEHHOW cTpaHbl B JlpeBHe# Pycum cumMTanock CHMBOIOM IMOOEIBI: IO-
J0OHOE BBIPKECHHE MCTIONB3yeTcsl B MMaTheBCKOM JIETONMMCH TPH pacckasze 00
onepxkanHoi Bragmvupom Monomaxom mobene [JInxaués, 2016, c. 250—251].
Jlekcema cmprsnia BCTeHaeTCsl B NMPOM3BEICHUH B 8 KOHTEKCTax: buima
2pomy BenuKoMy, ummu 00xcolo cmpronamu cv Jony Benuxazo; Ce erompu,
Cmpubooicu 6Hyyu, 6r10mv Cb MOps CHMPIAamMu Ha Xpadpulis navkel Heope-
6v1! Apw Type Bcesonoorm! cmouwiu Ha 60poHuy, npvlueuiy Ha 60U CHIPIsAAMU.
. C. JIuxaués [«300pHIK», 1969] 11 O. B. TBOoporos [CroBo o monky HUrope-
Be, 1986] B mepeBoiax MCIIONB3YIOT CIOBO cmpena (3TUMOIOTHYECKH BOCXOS-
I1ee K IPEBHEPYCCKOMY CHIPIa/IA): PA3IeMesUUCy, CIpenamu no nouo / nomua-
Ju Kpachwvix 0egyutex nonogeyxux [«300puuK», 1969]; Boimb epomy senuxomy,
uomu 0024coro cmpenamu c JJona genuxoeo! nogesnu ¢ mops cmpenamu [CioBo
o monky Uropese, 1986]. [lepeBomqunkn Ha aHTTHHACKUAN HCIIONB3YIOT SKBUBA-
JCHT arrows: you spurt arrows at warriors, You spray with arrows / The host
of the foe [CnoBo o monky Uropese, 2004; Ciioo o monky Uropese, 1981].
OnarMu U3 HanboJee YacTO BCTPEYAIOMIMXCSI CIIOB SIBISIOTCS JIEKCEMBI
wiums (6 KOHTEKCTOB) U cmA2b (6 KOHTEKCTOB). [IpuMeps! HCTIONB30BaHNS JIEK-
ceMbl wgumv: Opiu K1eKmoMb Ha KOCMU 366U 308YMb, TUCUYU Opeulyms Ha
upwvaenvis wiumol. B mepesonax J1. C. Jlnxauépa (vepsnensie wyumet) [«360p-
HUKY», 1969] u O. B. TBoporoBa (uepsienvie wgumot) [CaoBo o monky Hrope-
Be, 1986] ncmonb30BaH COBPEMEHHBIN PyCCKUN BapUAHT dTOTO CIIOBA — U4UMI.
B. HaboxkoB (vermilion shields) [CnoBo o monky Uropese, 2004] u U. [Tetposa
(scarlet shields) [CnoBo o monky Mropese, 1981], kak mpaBwito, UCTIOIB3YIOT
B TICPEBOAX aHTIMHCKUI SKBUBAJICHT ATOTO ciioBa — shield. OqHaxo u3 310-
TO TIpaBHWJIa €CTh MCKIIOUECHHUE: COUETaHNE Oec Wjumosb 00a NepeBOIIT HHa-
gye. B. HabokoB 3ameHsieT cioBo ciioBoM buckler (without bucklers) [CnoBo
o nonky Uropese, 2004], a 1. TlerpoBa mepemaéT 3To K€ 3HAYCHUE CIIOBOM,
00pa3oBaHHEIM OT JKBUBaNieHTa shield n cypdurca -less: shieldless (These
overcome the foe) shieldless) [CroBo o monky Uropese, 1981]. TIpumepsr uc-
TIOJTB30BAHUS JIEKCEMBI cmazwv: Komonu pocyms 3a Cynoiwo — 36eHums ciasa
6b Kuieern; mpyowr mpyosmos 6b Hosrepadrs — cmosme cmasu 6v Ilymuenr;
Ypbienv cmazw, O1a XOPIO208b, Upbliena HOIKA, cpedpeno cmpyicie — xpa-
opomy Ceamwcnasnuuro, Cmasu enacontomyv: Ilonosyu udyms omv [Joua, u
oMb MOpsl, U 0Omb 6CrXb cmpandy, Pyckeist navker ocmynuwa. . C. JInxaués
yKa3bIBaJl HAa TO, YTO CTATH B BOGHHOM OOMXOJi€ MTPad BaKHYIO POJIb: C MX
TIOMOIIBIO YTIPABIUTH ABMKEHHEM BOWUCK (Cmazu cnazonomn: Ilonosyu uoyme
omd Jlona, u 0mv MOpSs, U OMb 6CIXb CMPAHb, ), COOMPAITH APY>KUHHUKOB. CT4-
TH CITYKWJIN KHSKECKUMHE 3HaKaMHU (ce2o 60 nbinme cmawia cmazu Popukosul, a
Opysiu /lasuooewst), ObIIIM CUMBOJIAMH CIIABBI U 4eCTH. «B0O3BOIOUCHHBIN) CTST
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MIPE/ICTABISLT COO0M CHMBOJ TOOE/BI, TOBEPKEHHBIH e CTSIT — CHMBOJI T10-
pakeHusi, OerctBa mwim orcTymieHus. ClenoBaTeIbHO, BEIPAKECHUE «Mpembsi-
20 OHU Kb NOAYOHilo nadowia cmazu Heopesvly 03HAYANO TIOpaKEHHE BOMCKA
Urops. B mepeBomax Ha pyccKuit sI3bIK 3TO CIIOBO COXPAHSIETCS, YIIOTPEOIsisiCh
B COOTBETCTBHH C HOPMAaMH COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKA: menepb Jice cmaiu
cmazu Propukossi, / a Opyeue — Jlasviooswl [« 300pHUKY, 1969], a Hbine 00Hu
cmsazu Propukossl, a Opyeue — Jlasvidoswr [CiioBo o monky Uropese, 1986]. Ha
AQHIIMHCKUM 3TO CJIOBO OOBIYHO TMEPEBOAUTCS C TIOMOIIBIO SKBUBaleHTA ban-
ner: Now some of his banners / have gone to Rurik and others to David, And
now Rurik and David / Have raised their banners [CnoBo o monky Hropese,
2004; CnoBo o monky Uropese, 1981]. Onnako B ogHOoM cimydae B. HaGokoB
WCTIONB3YeT APYTOil SKBUBANCHT — Standard: A vermilion standard. Jto ciioBo
OH TMPHUMEHSIET JUTs 0003HAYEHHSI OJIOBEIIKOTO CTATA, 3aXBaYEHHOTO MropeBsiM
BoiickoM [CroBo o monky Mropese, 2004].

CnoBo myns ynorpeOnsercst B CIeAyommx ciydasx: A mou mu Kypsanu
C8IBOOMU KLMEMU: ... NYMU UMb 61600MU, APY2bl UMb 3HAEMU, TYYU V) HUXL HA-
npsdjiceny, myau omeopenu, cabau usvocmperu; Colnaxyms mu mvuumu myssl
NO2aHbIXb MILKOBUHD BENUKbIU JiceH4102b Ha JIoHo, Cersmiaoe u mpecersmioe
cvhye! Beroms menio u Kpacho ecu: uemy, 20Cnooune, npocmpe copsayioln c6oi0
Y40 Ha 1aor eou? Bv noare 6e3600HI dcadicoero umb ayuu conpsdice, myeor
umv mynu 3amue? Ha pyccKuii SI3bIK 3TO CIIOBO MEPEBOANTCS C OMOIIBIO Ooree
M3BECTHOTO PYCCKOS3BITHOMY UEJIOBEKY CHHOHUMA KOJIUAH: KOJIYAHbBL OTNEOPEHbL
[«360pHUKY, 1969], Keruansr omxkpuimeur [CioBo o monky Mropese, 1986], Ha
AHITIMACKUHA — C TIOMOTIIBIO DKBUBAJICHTA quiver: the quivers, unclosed, The quiv-
ers open [CnoBo o onky Mropese, 2004; CroBo o monky Uropese, 1981].

Jlekcema cynuya BcTpedaeTcs B CIEAYIONMX CIydasx. Tremu mpechy 3em-
T8, U MHO2U cmpaHbl — Xunosa, Jlumea, fmessu, /lepemena u [lonosyu cynuyu
CBOsL NOBPBLEOULA, A 2N1ABbL C8051 NOOKIOHUWA NOO0b MbIU MeUU XAPATYIHCHbIU,
Koe sawu 3namuviu wenomvr u cynuywvt Jlayxoviu u wumel? JlJaHHOE CIOBO HC-
TIOJTE30BAJIOCH /ISl HA3BaHMSI METATENBHOTO KOIbs. B mepeBogax Ha pycckuit
S3BIK HCIIONB3YETCS CHHOHUM C 0oJiee IUPOKUM 3HAUCHUEM — KOHbE: KONbs
ceou nosepenu [«300pHuK», 1969], Konva céou nobpocanu [CroBo 0 TOIKY
HUropese, 1986]. [lepeBomqunkn Ha aHTTHACKUH SI3BIK TAKXKE UCTIONB3YIOT CIOBO
¢ Oornee MUPOKUM 3HAYCHUEM, TTpHOETas K TeHepanu3auuu: have dropped their
spears, Have flung down their spears [CioBo o monky HUropese, 2004; CioBo
o monky Uropese, 1981].

3.3.2.2. OcolGeHHOCTH NepeBOJAa HA3BAHUI YYACTHUKOB 00eBBIX Jeii-
CTBHIA

Kak ormeuan @. [1. Copoxosnero, 0603HaYE€HUsSI BOMHCKUX OTPSIOB U CBSI-
3aHHbBIC C HUMH HAMMEHOBAHHSI COCTABIIAIOT HanOoJiee APEBHUH TIIACT BOCHHOMN
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JIEKCHKH JAPEBHEPYCCKOTO sI3bIKa. DTa rpyIna HAMMEHOBAHHMI Hayasla CKIIabl-
BaThCs CIIE B IMIEPHO.T 00IIEeCIaBIHCKOTO earHcTBa [ CopokoneTos, 2009, c. 36].

CroBa, 0003HaUaIOINE YIACTHUKOB OOEBBIX JIEHCTBUI, B IPON3BEICHUU
«CrnoBo o nonky Mropese» npencTaBieHsl B OCHOBHOM 0003HAYEHUSAMH TPy
BOWHOB. COOCTBEHHO BOCHHBIMH MOYKHO CUHTATH JIMIIb JIEKCEMBI HABKD, OpY-
JicuHa, 60U, CUNA, KbMENb, KOTOPIE HCTIONIB3YIOTCS B 28 KOHTEeKCTax. [Tompoo-
HO PacCMOTPUM HEKOTOPBIC UX HHX.

CioBo mawks ynorpebnsercs B npousBeneHnu «CinoBo o moiky Hrope-
Be» B 18 konTekcTax. OnHaKO HEOOXOANMO OTMETHUTD, YTO JTAHHOE CJIOBO OBIIO
MHOTO3HAUHBIM: OHO 00O03HA4Yas0 KaK BOICKO (MJIM €TO IOApa3JelCHNE), TaK
U BOHHY, ITOXOJ (WJIH OTACThHYIO OUTBY), a TAaK)KEe OHO MOTIIO 0003HAYATh JIa-
repb WIN CTOSHKY. MHOTO3HaYHOCTD CJI0BA BBI3BIBACT TPYJHOCTH IIPH IIEPEBOAE
ero Ha JpyrHue s3bIKU. B 3HaueHMn ‘Bolicko’ (4 Heopesa xpabpazo nawvKy He
kprocumu) J1. C. Jluxau€s u O. B. TBoporoB mepeBoasT ero kak nouak (HMeopesa
Xpabpozo nonka ne sockpecums) [«300paNK», 1969; CroBo o monky Mropese,
1986]. B. HabokoB ams mepenads JaHHOTO 3HAYCHHS UCTIONB3YeT SKBHBAJICHT
troops (But Igor s brave troops / cannot be brought back to life), mossBuBIIUiiCS
B aHrHiickoM s3bike B X VI Bexe [CmoBo o monky Uropese, 2004]. 1. Ilerposa
UCTIONB3yeT SKBUBANCHT host (And the valiant host of Igor/ Shall never rise
again), Ha4ajo yrnoTpeOJIeHUs] KOTOPOrO B aHIVIMHCKOM S3bIKE NMPHILIOCH HA
XIII Bex [CrnoBo o monky Uropese, 1981]. Crnosa, mogobpannsie B. Haboxo-
BbIM 1 U. TleTpoBoii, MOIIN OBITH MCIIONB30BAHbI Il 0003HAYEHUS HE TOJb-
KO TPYHITBI BOMHOB, HO M BOOOIIE Kakoi-11O0 Oonbinoi rpynmel. B npeBHe-
PYCCKOM SI3BIKE Y JIEKCEMBI HBJIKD TAKKE CYIIECTBOBAJIO TOI00OHOE 3HAYCHUE,
onHako B «Ciose o nonky Hropese» oHO He ynoTtpebisercs. B npennoxennn
«30pasu, kuaA3U U Opysrcuna, nodapas 3a XPUCMbsAHbL HA NO2AHbIA RABKU!», TIO
muernto /1. C. JIuxauéna [«300pHUK», 1969], manHas s3bIKOBast €AWHUIIA YIIO-
TpebieHa B 3HAYCHUH ‘BOITHA, ITOXO0A , TOITOMY B CBOEM IIEpeBOJIE OH MpHbera-
€T K WCIIOJIb30BAHMIO JIEKCEMbI Hauiecmeue (Npomue HAuleCmeuil no2ambix).
O. B. TBOpOToOB UCTIONB3YET JEKCEMY oK (npomus noakoe nocanwix) [CioBo
o monky Uropese, 1986]. B. HabokoB mepeBOIUT CIOBO B TAaHHOM KOHTEKCTE
Kak troops (against the pagan troops) [Cnoso o monky Uropese, 2004], a 1. Te-
TpoBa — Kak host (against the pagan hosts) [CioBo o monky Uropese, 1981].

Taxoke JOBOJIILHO 9acTO B TEKCTE BCTpedaeTcs Jiekcema opyarcuna (7 KOHTEK-
cTOB): U peue Heope kv Opyrcunrs ceoell;, bpamie u opyscuno! @. T1. Copoxo-
JIETOB YTBEPIK/AAJI, UTO OHA SIBIISIETCSI OTHOM M3 CaMBIX IIIMPOKOYHNOTPEOUTEIBHBIX
B IMMCHMEHHBIX MAMITHHUKAX, paccka3piBaromux o6 mcropuu Pycn XI—XIII Be-
KOB. DTO CJIOBO TaKKe MMEJO HECKOJIbKO 3HaueHuil: B [IpeBHeil Pycu ero morm
UCIIONB30BaTh U JUIsi 0003HaYEHHsT OOLIMHBI, 1 I HOMUHALIMK APY3€l, TOBapH-
IIeH, CIyTHUKOB, 1 JUIsl 0003HAUCHUsI BOICKA, IIPH STOM 4acTo MOJpa3yMeBast 1o-
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CTOSTHHOE BOMCKO KHs34, cocTosimee u3 ero ommskux cuyr. U J1. C. Jluxaués (A
ckazan Meopb-kusasb Opyscune ceoeli, 0 opyycuna wos u opamss!|), n O. B. Tso-
poroB (/4 ckaszan Heops opyscune ceoeti; bpamovs u opyscuna!) B CBOUX TIEPEBO-
JTaX MCTIONIB3YIOT CIIOBO Opyycuna [«300pHUK», 1969; Croso o monky HUropese,
1986]. B. HaboxoB sxe, mpuOerast K MPUOIMKSHHOMY TIEPEBOIY M IIMMUHAIIUM,
niepeBomuT ero Kak Guards (And Igor says to his Guards) u xax knights (Do not
your brave knights roar like bulls). Beiopanusie B. HaOoKOBBIM JIleKceMBI IO~
YEPKHUBAIOT POJI AESATEILHOCTH BOMHOB (B MIEPBOM CIydac) M MX BBICOKHH CTa-
Tyc [CroBo o monky HUropese, 2004]. W. TlerpoBa mpuberaer K cioBaM warriors
(O brethren and warriors!/ Better be slain/ Than taken captive!) n men-at-arms
(And then said Igor/ To his men-at-arms) [CioBo o monky WUropese, 1981].

C110BO @ou BCTpedaeTcst B TEKCTE B 5 KOHTEKCTaX. DTO CIOBO OOBIYHO HC-
MOJTE30BAJIOCH JJIs1 000OMIEHHOTO HAa3BaHMS BCEX BOMHOB BHE 3aBUCHMOCTH OT
UX M€CTa B BOMHCKOH Mepapxuu i conuansHoro nonoxkenus. J[. C. JInxaués
B CBOEM ITEPEBO/IE HCIIONB3YET OPMY MHOKECTBEHHOTO UNCIIa CJI0Ba 60oUH (y6u-
den 860UH08 ceoux movmoro npuxpsimelx) [«360paK», 1969]. O. B. TBOporos
B HEKOTOPBIX CITydasX TaKKe MCHONb3yeT (OpPMY CIOBa 0UH BO MHOXKECCTBEH-
HoM uncine (Cmouuws mol 6cex enepeou, ocbinaeulb 60UHO8 CMpeamul), OTHa-
KO B JIPYTHX CIyd4asX BMECTO 3TOTO HCIOJIB3YET CIOBO oiicKo (yeuden, umo
om Heeo meHblo 8ce e2o 8olicko npuxpeimo) [Cmoso o monky Mropese, 1986].
B. HaboxoB npuberaer k HCTIOIb30BaHUIO (HOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA CII0-
Ba warrior (Then Igor glanced up at the bright sun and saw that from it with
darkness his warriors were covered) [CrnoBo o monky Wropese, 2004]. B nepe-
Boze U. IlerpoBoii B 0HOM M3 CiTydaeB JEKCEMa Gou TAKXKe IEpEeBeeHa MpU
TIOMOIIM CJIOBA Warrior BO MHOXKECTBEHHOM umcie (on my lovers warriors),
OJIHAKO B JIPYTHIX CIydasXx oHa oOpariaercs K TOH XKe JIEKCeMe, C TIOMOIIBIO KO-
TOPOH TIEPEBOIUIIA CIIOBO HBJIKD, — K JIekceme host (he saw a shadow from it
overcasting all his host) [CrnoBo o onky Uropese, 1981].

3.3.2.3. Oco0eHHOCTH NepeBoia Ha3BaHUIl 00eBbIX JelicTBUI U UX pe-
3yJIbTATOB

B cocraB emé onHOI TPyl BOSHHON JIEKCHKH MOXKHO BKJIFOUHTB CJIOBA,
Ha3bIBaONINE OOEBbIC ACHCTBUS M MX pe3yabrarel. K HUM OTHOCSTCS cioBa
nvaKs (B 3HAUCHUH «IIOXOM»), ycoduua, Kpamonda, pams, 6pans, noveoa. J1an-
HBIE JIEKCEMBbI UCTIONB3YIoTCs B 19 KoHTekcTax. bonee mogpobHO paccMoTpum
HEKOTOPbIEC U3 HUX.

CroBapb-cipaBounuk «CioBa o monky Mropese» oTmeuaer ymorpebdie-
HHE CJIOBa NBJIKb B 3HAYCHUH IIOXO/» B TEKCTE MPOM3BEACHUA 4 pasza U OANH
pa3 — B HasBauum [CroBapb-cripaBogHHK «CioBa o monky Hropese», 1969,
c. 136—139]. Kaxk y»e roBOpIIoCh BHIIIE, B IBYX CIIy4asX YIOTPEOICHUS 3TO-
TO c1oBa («A6b1 mol cia RABKBL YWeKOMAdlb...», «30pasu, KHA3U U OPYHCUHA,
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nobapas 3a Xpucmuvanvl Ha NO2aHblad RABKU!») KOHTEKCT HE MO3BOJSET OIHO-
3HAYHO OTPEICIHUTh 3HAUCHNE CI0Ba nb/IKD. [109TOMY OHM MEpEBOUNKH MOAI-
OMpany SKBHBAJICHTHI B COOTBETCTBHH C 3THM 3HAUYCHHUEM, 2 HEKOTOPBIE — B CO-
OTBETCTBHHM CO 3HAUCHHEM ‘BOMCKO’. B Jpyrux e ciydasx BCe NEpeBOTINKU
CXONIATCS Ha OJJHOM TpakToBKe. Hanmpumep, mpu nepeBosie ClioBa Ab/1Ks B CAMOM
nepsoM npeanoxeHuM. . C. Jluxaués u O. B. TBOporos ucnonb3yroT cioBO no-
Xx00 (0 noxoode Hzopesom) [«3060paHKY, 1969; CroBo 0 monky Uropese, 1986],
B. HaboxoB ucrons3yeT skBuBaneHT X VII Beka — campaign (of the campaign
of Igor) [Cnoso o nmonky Uropese, 2004], a U. TlerpoBa — warfare (of the war-
fare waged by Igor) [CnoBo o monky Uropese, 1981]. DTu e SKBUBaJICHTHI
. C. JIuxaués, O. B. Teoporos 1 B. Ha00k0OB HCIIONB3YIOT U B IBYX OCTaBIIIHX-
csl City4asix B TeKcTe mponssesieHns, a M. IlerpoBa — B 01HOM U3 MPEATIOKEHNH
(6vL1u navyu Oneoswr) 3amensieT warfare ua war (Gone are the wars waged by
Oleg) [CnoBo o monky Uropese, 1981].

Yarme Bcero u3 3TOW TPYIIBI yIOTPEOISIETCS CIIOBO KPAMOIA: OHO BCTpE-
YaeTcst B 5 KOHTEKCTaX. JTO MHOTO3HAYHOE CIOBO, KOTOPOE MOXKET 0003Ha-
4aTh MEXKI0yCOOHYIO BOMHY, [UIMTEIBHBIA BOCHHBIN Pa3aop MEXIy OMU3KUMU
JIOABMHU W Haponamu; 00pbOy; cpaxeHue, 00i; KOBapCTBO; KO3HHU, 3JI0H YMBbI-
cell; TOHEHHE, TpeciieJOBaHNe; BOCCTaHue, MiaTex. B mpomssenennn «CrnoBo
o0 nosky Mropese» njaHHOE CII0BO 0003HAYaeT MEXJ0yCOOHYI0 Bpaxy: vl 60
Oneev meuemMsb KpaMoiy Kosaute, 8b KHANCUXD KPAMONAXD GIoYlU Hel08IBKOMb
CKpAmuwacy, cami Ha ceors Kpamouy Ko8amu, KHA3U camu Ha cebe Kpamouy
KOBAXY, CGOUMU KPAMONAMU HAYACME HABOOUMU NO2AHbIA HA 3eMa0 Pyckyio.
Jnst nepeBoaa nanHoit gexcemsl O. B. TBOporos ucnosnb3yer CHHOHUMBL: Tom
6e0b Onez meyom pazoopwt kosan, Toeoa npu Oneze Topucnasuue cesnucs u
npopacmani ycoouubl; 8 KHANCECKUX PACPAX 6eK JI0OCKOU COKPAWANCA, Camu
cebe 0edvl Ko6amv, A KHA3bA camu cebe He@3200bl KOBANU; 6 CBOUX PACHPAX
Hauanu vl Npu3bLIEAmMs no2anvlx Ha zemnio Pycckyio [Cnoso o monky Hrope-
Be, 1986]. 1. C. JIuxauéB sxe coxpaHseT clioBo KpamoJa [«36opHuK», 1969].
B. HaOoxoB mepeBOANT 3TO CIOBO C ITOMOINBIO0 AHTIIMHACKUX JIEKCEM feuds u
discord: That Oleg forged feuds with the sword; among princely feuds; / hu-
man ages dwindled, while against their own selves / they forge discord, while
the princes forged discord/ against their own selves, for with your feuds / you
started to draw the pagans [CroBo o nonky Uropese, 2004]. U. [lerposa: that
Oleg / Forged feuds with his sword, The lives of the common folk / Were cut
short / By the brawls of princes, To forge feuds / Among themselves, The princ-
es forged feuds / Among themselves, For your brawls have brought the pa-
gans / Into the Russian land [CnoBo o monky Uropese, 1981].

Haxkonerr, cmoBoM, 0603HaYarOIINM Pe3yabTaT BOWHBI, OBLIO CIIOBO 1001B0d.
J. C. JIuxa4éB NCTIONB3yeT COBPEMEHHBII BAPHAHT ATOTO CIIOBA — nobeda (A no-
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2aHbvle CO 8Ccex CMOPOH Npuxoouiu ¢ nodedamu / va zemo Pycckyro) [«300p-
HUK», 1969]. O. C. TBOpOTOB TaKkKe B IBYX CIIydasx IMpUOErai K COBPeMEHHOMY
9KBUBAJICHTY, HO B OJJHOM M3 BapHaHTOB PEIIMJI MCIOJIB30BaTh MOLYISIHIO: d
noeamvle camu 8 nodeOHvIx Hadezax na Pycckyto semnro bpanu oans no denxe
om dseopa [CroBo o onky Uropese, 1986]. B. HabokoB HCIOIB3yeT SKBUBAJICHT
victory ([and] while from all sides with victories / the pagans enter the Russian
land; the pagans, with victories / prowling over the Russian land / took tribute
of one vair / from every homestead, The Don, Prince, calls you / and summons
the princes to victory) [CroBo o nonky Uropese, 2004]. 1. IlerpoBa ucmons3y-
€T SKBUBAJICHTHI victory, triumph (And from all sides the pagans / Invaded in
triumph / The Russian land; The Don calls you, o prince / It calls the princes
to victory!). B omHOM 13 CiTy4aeB OHA OIyCKaeT JaHHOe CIIoBO: And the pagans,
overrunning / The Russian land / Levied tribute — / A squirrel pelt from each
household [CnoBo o monky Uropese, 1981].

PesynbraThl MpoBEJEHHOTO aHAIN3a JISKCEM M CHOCOOOB MX HepeBoja Ha
COBPEMEHHBI PYCCKHH M aHTIMACKHUN S3BIKH MOXKHO 00OOIINTH B opMe Ta-
oty (tadu. 1, Tadm. 2).

B xone aHanm3a JeKCHYECKUX €AMHHI YKa3aHHBIX TEMAaTHYECKUX TPYII U
Croco00B UX Iepenady Ha COBPEMEHHBIN PYCCKHH N aHITTMHCKUH S3BIKH OBLIO
BBISIBIIGHO CTPEMJICHHE NEPEBOIYNKOB BBIOpAaTh BAPHAHT IEPEBOA, HanOoIee
ONMU3KUi HCXOMHOH equHnIe. Tak, MepeBOIINKH HA PYCCKUHN SA3BIK B OOJIBIITIH-
CTBE CJIy4aeB 3aMEHSUIN yCTapEeBIINIA BapHAHT CJIOBA COBPEMEHHBIM (3THMOJIO-
THYECKH BOCXOASAIINM K HCXOIHOMY CJIOBY, HO OTPa’KarOIIMM IPOU3OLICIIINE
B pycckoM si3bike n3menenus): [. C. JInxadéB ncnosnp30Bat COBpEMEHHBIH Ba-
puant B 103 cinyqasx (76,2 %), a O. B. TeoporoB — B 98 ciryuasx (64,1 %).
Co3nannio mepeBojia, MOHATHOTO COBPEMEHHOMY HOCHTEIIO PYCCKOTO SI3BIKa,
MOXKET CIIOCOOCTBOBATh 3aMEHA IPEBHEPYCCKOTO CJI0BA COBPEMEHHBIM CHHOHHM-
MoM ¢ apyrum xopHem: M. C. Jluxaués mpuberan k gaHHOMY criocoly 16 pa3
(28,6 %), a O. B. TBoporoB — 17 pa3 (29,11 %). Ilepenaue ncropuyeckoro
KOJIOpHTA CIOCOOCTBYET TAaKKe COXPAaHEHHE B IEPEBO/IAX YCTapEeBIIMX CIIOB,
KOTOpBIE TEM HE MEHEe MOHATHBI coBpeMeHHOMY unTareso: . C. JInxaués uc-
TOJTB30BaJ TO crtocol B 4 cimydasx (5 %), O. B. TBoporoB — B 5 (6,25 %).

B nepeBonax Ha aHIIMHCKHUH SI3BIK CTPEMIICHHE K OJM30CTH MEPEBOAA K HC-
XOJHOMY TEKCTy MPOSIBHJIOCH B HCIIOJIB30BAaHWN AKBHBAJICHTOB (M IOJHBIX, U
yacTHuHbIX): B. HabokoBy yaanock mogoOparh 3KBUBAJIEHT IEPEBOAUMBIM CIIO-
BaM B 95 ciyuasx (74,26 %), U. IlerpoBoit — B 74 ciyuasx (53,01 %). Ilo-
J00path Takoe OO0JIBIIOE KOIMYECTBO SKBUBAJICHTOB NIEPEBOJIMKAM MTO3BOJIHIIO
HEKOTOPOE CXOJICTBO CBSI3AHHBIX C BOMHOM NMPEIMETOB U SIBICHUH B KyJIbTypax
MCXOJHOTO sI3bIKa U SI3bIKA MepeBo/ia. B ciryuasix, Korna 3HadeHHEe CII0Ba U3BECT-
HO, HO MCTIOJIb30BaHNE SKBUBAJICHTA HEBO3MOXKHO WJIM BBI3BIBACT 3aTPyAHCHHS,
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HEePEeBOAYMKH YacTo MpuberarT K npubmmkéHHOMY niepeBony: B. Habokos uc-
moJp30Bai ero B 17 ciaydasx (17,59 %), U. IlerpoBa — B 28 caygasx (44 %).
O[HOIi U3 CaMBIX YacTO UCIIOIB3yEMbIX IEPEBOAYESCKUX TpaHCHOPMALUIA SBIIS-
eTcs reHepanusanus, kotopyto B. Haboxos mpumensier B 10 ciyuasx (12,5 %),
a 1. IlerpoBa — B 13 ciyuasx (17,85 %).

4. 3axkaouenne = Conclusions

Takum 00pa3oM, Mpu BHYTPHUSI3BIKOBOM JTHAXPOHHUYECKOM IIEPEBOIE CIIEIY-
eT 00paruTh BHUMAaHUE HA CJIOBA, JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE KOTOPBIX, HECMOTPS
HAa HECOOTBETCTBUE MX I'PAMMATHUYCCKHUM HOpPMaM $SI3bIKa, OYEBHUJIHO, U 3aMe-
HUTb TAKUE CJIOBA UX COBPEMEHHBIMH BapraHTaMu. CII0Ba, TIEKCHUECKOE 3HaYe-
HHE KOTOPbIX 0e3 CII0Bapei MPaKTHYeCKH HUKOMY HE U3BECTHO, [[EJIECO00pa3Ho
3aMEHHUTh CHHOHUMAMH, a JJIs Iepe1ady HCTOPHUUESCKOTO KOJIOPUTA HEOOXOAUMO
00paIaThCsl K ICKCHUECKUM SJMHHUIIAM, 3HAY€HHE KOTOPBIX MOYKHO JIETKO OTIpe-
JICITUTh OJIarofiapsi CXOJACTBY C HCIIOIb3yeMbIMU BO BPEMs CO3/IAHHUs IEPEBOIA
BapUaHTaMU.

IIpu MeXbI3BIKOBOM UAXPOHUUECKOM IMEPEBOJEC B CIy4ae OTCYTCTBHS
B sI3bIKE MEPEBO/Ia SKBUBAJICHTA UIIM HAJIMYHS KAKUX-TU0O MPESITCTBUN K €ro
HCIIOIb30BAHUIO CIIEIYET MIPUMEHSThH IPHEM TPUOIMKEHHOTO TIEPEBO/IA U JIEK-
CHKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI, KOTOPBIE [TO3BOJISIT C/ICNATh TEKCT MOHSATHEE IS
MOJTyyarelis epeBoja.

Pesynbrarsl MPOBEIEHHOTO UCCIIEOBAHKS MOTYT ObITh UCIIOIB30BAHbI IIPU
MepeBOJIe MTPEXK/IE BCETO JISKCUIECKUX SIUHUII, BXOASIINX B COOTBETCTBYIOIINE
TEMaTHYEeCKUE TPYIIIbI, C JPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA HA COBPEMEHHbII PYCCKHIA U
AHITMUACKUIA SI3bIKH. B CBSI3M ¢ HAJIMUMEM B MAMITHHKAX PEBHEPYCCKOM JINTE-
paryphl CIOB APYTUX TEMATHYECKHX TPYII AaHHOE HCCIEIO0BAHUE HE UCUYep-
MBIBACT BCIO TIIyOMHY MPOOJIEMbI JIEKCHKO-CTHIIMCTUIECKUX 0COOCHHOCTEH MX
BHYTPHUS3BIKOBOTO M MEXKbSI3BIKOBOTO MEPEBO/IA, OHO MOXKET 3aJI0KUTh OCHOBBI
Juisi Oosiee MacITabHOTO MCCIIEIOBAHMS YKa3aHHOM MpOOJIeMbl HA MaTepuae
JIEKCUKH JIPYTUX TeMATUYECKUX TPYIIIL.

ABTop 3asiBasieT 06 orcyrcTBuM KoHpukTa | The author declares no conflicts of interests.
HHTEPeCoB.
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